
UR. JERNEJ WEISS

VLOGA NACIONALNIH 
OPERNIH GLEDALIŠČ 
V 20. IN 21. STOLETJU

THE ROLE OF NATIONAL 
OPERA HOUSES IN THE 
20TH AND 21ST CENTURIES

3



studia musicologica 
labacensia 
issn 2536-2445



studia  
musicologica  

labacensia



Izid monografije so podprli



ur. Jernej Weiss

vloga nacionalnih opernih 
gledališč v 20. in 21. stoletju
the role of national opera 
houses in the 20th and 21st 
centuries

2019



Znanstvena monografija z mednarodno udeležbo
Vloga nacionalnih opernih gledališč v 20. in 21. stoletju 
– The Role of National Opera Houses in the 20th and 21st Centuries
Uredil Jernej Weiss

Studia musicologica Labacensia, 3 (ISSN 2536-2445)
Glavni urednik ■ Jernej Weiss (Ljubljana/Maribor)
Odgovorni urednik ■ Jonatan Vinkler (Koper)
Tehnična urednica ■ Tjaša Ribizel (Ljubljana)
Uredniški odbor ■ Matjaž Barbo (Ljubljana), Primož Kuret (Ljubljana), Helmut Loos (Leipzig), 
Lubomír Spurný (Brno), John Tyrrell († Cardiff), Michael Walter (Graz), Jernej Weiss (Ljubljana/Maribor) 

Recenzenti ■ Lubomír Spurný, Ivan Florjanc, Igor Grdina

Oblikovanje in prelom ■ Jonatan Vinkler

Prevod ■ Amidas d. o. o.
Jezikovni pregled (slovensko besedilo) ■ Jernej Weiss

Izdali in založili
Založba Univerze na Primorskem (zanjo: prof. dr. Dragan Marušič, rektor)
Titov trg 4, SI-6000 Koper
Glavni urednik ■ Jonatan Vinkler
Vodja založbe ■ Alen Ježovnik
Festival Ljubljana (zanj: Darko Brlek, direktor)
Trg francoske revolucije 1, SI-1000 Ljubljana

Koper, Ljubljana 2019

ISBN 978-961-7055-50-4 (spletna izdaja: pdf)
http://www.hippocampus.si/ISBN/978-961-7055-50-4.pdf
ISBN 978-961-7055-51-1 (spletna izdaja: html)
http://www.hippocampus.si/ISBN/978-961-7055-51-1/index.html
ISBN 978-961-7055-52-8 (tiskana izdaja)
Naklada tiskane izdaje: 200 izvodov (tiskovina ni namenjena prodaji)
DOI: https://doi.org/10.26493/978-961-7055-50-4

© 2019 Festival Ljubljana

 Kataložni zapis o publikaciji (CIP) pripravili v Narodni in univerzitetni knjižnici v Ljubljani
COBISS.SI-ID=298791680
ISBN 978-961-7055-50-4 (pdf)
ISBN 978-961-7055-51-1 (html)



5

Jernej Weiss
9	 The Role of National Opera Houses in the 20th and 21st Centuries

Jernej Weiss
13	 Vloga nacionalnih opernih gledališč v 20. in 21. stoletju

Susanne Kogler
17	 Neue Musik auf österreichischen Bühnen: 

Kritische Anmerkungen zum aktuellen Repertoire

Helmut Loos
57	 Tempel und Kathedralen für die ernste und heilige Musik. 

Opern- und Konzerthäuser und ihre Ikonographie 

Hartmut Krones
69	 Die Wiener Volksoper als „nationale Spielstätte“

Wolfgang Marx
91	 Opera in Ireland – A Continuing Struggle for Acceptance 

Lauma Mellēna-Bartkeviča
117	 Opera and national culture in Latvia: the centenary balance

Florinela Popa
129	 On the Romanian Opera, Bucharest: One Author, Two Views

Luba Kijanovska
143	 Oper als Markt: Opernaufführung als Marketing-Trick

Vsebina



v loga naciona l n i h oper n i h gl eda l išč v 20. i n 21 . stol et j u

6

Vladimir Gurevich
155	 Das Mariinski-Theater – zwischen Vergangenheit und Zukunft 

– das 21. Jahrhundert

Vita Gruodytė
163	 Opera without Theatre

Jacques Amblard
173	 “Spectacular” challenges of opera in the 21st century

Lenka Křupková, Jiří Kopecký
183	 Das Olmützer Provinztheater und seine Beziehung zu Marburg 

und Laibach. Das Olmützer Operntheater als Modell 
zur Herausbildung eines nationalen Theaters im Rahmen 
der Österreichischen Monarchie

Cristina Scuderi
201	 Teatri d’oltremare: Impresari und ihr Beziehungsnetz 

an der ostadriatische Küste um die Jahrhundertwende 

Ivano Cavallini
219	 The Italian “National Opera” Imagined from a Southern Slavic 

Viewpoint: Franjo Ks. Kuhač and Josip Mandić

Biljana Milanović
231	 Opera Productions of the Belgrade National Theatre at the Beginning 

of the 20th Century Between Political Rivalry and Contested Cultural 
Strategies

Nada Bezić
253	 Ljubljanska in zagrebška Opera med drugo svetovno vojno 

– primerjava

Aleš Gabrič
277	 Ustanovitev Opere Narodnega gledališča v Ljubljani 

v sklopu izgradnje osrednjih narodnih kulturnih ustanov

Jernej Weiss
291	 Václav Talich at the Slovene Provincial Theatre in Ljubljana

Primož Kuret
303	 Sezona Fritza Reinerja v Ljubljani (1911–12)

Matjaž Barbo
313	 Operna »vožnja domov« Emila Hochreiterja

Darja Koter
333	 Ciril Debevec – the first professional opera director in Slovenia



vsebi na

7

Gregor Pompe
351	 Repertoarna analiza ljubljanskega opernega uprizarjanja 

od ustanovitve Dramatičnega društva do danes

Niall O’Loughlin
373	 The European Musical Context of the Operas of Slavko Osterc

Tjaša Ribizel
395	 The Reception of the Ljubljana Opera House Repertoire by Critics 

in Slovenian Daily Newspapers from the end of the World-War II 
to the 1960s

Tomaž Svete
405	 Pota in stranpota sodobne slovenske operne ustvarjalnosti

413	 Povzetki

433	 Summaries

455	 Avtorji

465	 Contributors

475	 Imensko kazalo/Index





	 doi: https://doi.org/10.26493/978-961-7055-50-4.313-331

313

Opera Emila Hochreiterja z naslovom Heimfahrt (Domov oz. Vožnja do-
mov) predstavlja zanimiv poskus skladatelja, da se preizkusi tudi v glas-
benogledališkem ustvarjanju. Delo je ohranjeno v klavirskem izvlečku, iz 
katerega je mogoče razbrati vrsto povednih značilnosti Hochreiterjeve-
ga kompozicijskega sloga in njegovega razumevanja glasbeno-dramskega 
koncepta, ki ga približujejo tedaj sočasnim glasbeno-gledališkim snova-
njem. Hochreiterjevo delo je bilo doslej že deležno več različnih obravnav 
v strokovnem tisku,1 pri čemer nedvomno izstopa zbornik razprav, ki so 
v uredništvu Eda Škulja po uspešnem mednarodnem simpoziju izšle leta 
2001.2 Vendarle pa ostaja njegova glasbena drama Heimfahrt kot eden ned-
vomno vrhuncev njegovega opusa do danes iz različnih razlogov še vedno 
relativno slabo znana. Borutu Smrekarju, ki se je doslej edini resneje lotil 
1	 Gojmir Krek, »Hochreiter se piše in visoko na konju jezdi ...; Naše skladbe«, Novi 

akordi 12, 1/2 (1913): 9; Primož Kuret, »Sattner in Hochreiter«, v Sattnerjev zbornik, 
ur. Edo Škulj (Ljubljana: Družina, 1995), 67–77; Josip Mantuani, »Emil Hochreiter-
jeve skladbe«, Sveta Cecilija 26 (1932), 19–21, 58–59; Henrik Neubauer, Glasbenogle-
dališka dela slovenskih skladateljev (Ljubljana: Slovenski gledališki in filmski muzej, 
1992); Stanko Premrl, »Hochreiter, Emil (1871–1938)«, v Slovenski bijografski leksikon: 
3. zv. Hintner - Kocen, ur. Izidor Cankar et al. (Ljubljana: Zadružna gospodarska ban-
ka, 1928); Stanko Premrl, »Novi akordi; Leto XII. št. 1-2«, Dom in svet 26, 5 (1913); 
Stanko Premrl, »Novi akordi; XII. letnik«, Dom in svet 27, 3/4 (1914); Andrej Rijavec, 
»Hochreiter, Emil«, Enciklopedija Slovenija, 4. zv., ur. Marjan Javornik (Ljubljana: 
Mladinska knjiga, 1990), 35; Borut Smrekar, »Hochreiterjeva opera«, v Hochreiterjev 
zbornik, ur. Edo Škulj (Ljubljana: Družina, 2001): 85 –88.

2	 Edo Škulj, ur., Hochreiterjev zbornik (Ljubljana: Družina, 2001).

Operna »vožnja domov« Emila Hochreiterja
Matjaž Barbo
Univerza v Ljubljani 
University of Ljubljana

https://www.dlib.si/results/?euapi=1&pageSize=25&query=%27rele%253dNovi%2bakordi%27
https://www.dlib.si/results/?euapi=1&pageSize=25&query=%27rele%253dNovi%2bakordi%27
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tega dela, je bil na voljo le »nečitljiv« in »nerazviden« vir, iz katerega razum-
ljivo ni bilo mogoče natančneje razbrati značilnosti glasbene in besedilne 
dramaturgije dela.3 Kljub temu Smrekar svojo razpravo sklepa z ugotovitvi-
jo, »da gre za skladatelja z velikim profesionalnim znanjem in dobrim ob-
vladovanjem različnih kompozicijskih disciplin. Vsekakor gre za delo, ki bi 
ga veljalo podrobneje preučiti.«4

Besedilo
V ospredju zgodbe glasbene drame Heimfahrt je ljubezenski trikotnik, ki se 
plete med islandskimi ribiči. Mladi ribič Jon, sprva sicer zaljubljen v prija-
teljevo sestro Helgo, se zaplete z Rosette, ženo ribiča Hjalmarja. Njuna zve-
za je grešna, zato ju ribiči izženejo. Z ribiško ladjo odideta proti jugu, ven-
dar ju, še preden odplujeta z obzorja, doleti božja kazen in utoneta v morju. 

Na prvi pogled gre za preprosto ljubezensko zgodbo, izza katere pa je 
razbrati številne simbolne pomene. Med nastopajočimi že s svojim imenom 
izstopa Rosette, ki očitno ni islandskega porekla. Na sever je prišla potem, 
ko jo v nevihti nekoč čudežno reši ribič Hjalmar. Z njim se poroči, pri če-
mer se iz dialogov čuti, da jo je k temu vodil predvsem nek občutek hvale-
žnosti in ne ljubezen. Zakonolom, ki ga stori, zato spremlja morda še pou-
darjen občutek krivde, ki Rosette ob koncu opere opredeljuje kot grešnico, 
ki je oskrunila njun zakon, hkrati pa nehvaležno izdala svojega življenjske-
ga rešitelja. 

Na drugi strani je v to zvezo spet po spletu igre usode potisnjen mladi 
Jon, ki ga tako v razmerje z Rosette na podzavestni ravni vodi morda hre-
penenje po južnem soncu, ki je zaznamovalo njegovega očeta Arnija. Ta se 
je namreč pred dolgimi leti za vse življenje usodno zaljubil v Sorrentu v Ita-
liji – na toplem jugu torej, po katerem je v svojem mrzlem severnem domu 
vse življenje hrepenel. Tam je spoznal in se poročil z Marietto. Pri imenu, 
ki zveni slovensko, se seveda ne moremo znebiti misli, da bi lahko tako na 
poseben način Arnijeva usoda simbolizirala Hochreiterjevo lastno življenj-
sko izkušnjo, ko se je z »mrzlega« severnega Dunaja spominjal svojih mla-
dostnih dni na Kranjskem. Arni tako kot Hochreiter ni bil zmožen kora-
ka »domov«, po katerem je hrepenel, odkar ga je odpeljala in uročila »uka 
žeja«. Zato pa je domovina postajala zanj vedno bolj oddaljena, vedno bolj 
nedosegljiva, pozneje tudi tuja. Podobno kot je Hochreiterju slovenska »do-
3	 Smrekar, »Hochreiterjeva opera«, 86.
4	 Prav tam, 87.
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movina« sicer vse do smrti izkazovala določeno naklonjenost, a hkrati os-
tajala mačehovsko nepristopna.5

Jon, ki mu Rosette tako predstavlja vabljivo možnost pobega proč od 
hladnega domačega okolja, je prek očetovega življenjskega hrepenenja sko-
rajda predestiniran v prešuštno razmerje, zaradi katerega je moral končno 
umreti.

Da zgodba ni le površna slika ljubezenskega zapletanja, ampak ima 
globljo sporočilnost, potrdi sklep opere, ko pride do spravnega dejanja med 
osrednjimi osebami. Jon in Rosette se po hitrem preobratu spravno poslo-
vita od vseh, ki jih zapuščata. Tako prosita odpuščanja Hjalmarja, Helgo in 
očeta Arnija, ki ga Jon celo povabi, da se jima pridruži na poti proti jugu. 
Na drugi strani to odpuščanje tudi prejmeta – najprej jima odpusti Helga, 
nato pa še Hjalmar, ki Jonu ponudi celo svojo ribiško ladjo in denar. 

Helga svoje odpuščanje pospremi s trpko pripombo, da se na hladnem 
severu človek pač navadi odrekanja:

	 Jon (leise): Verzieh –
	 Helga: Im rauhen Norden übt man das Entsagen.

Poleg tega pa Helga svojemu odpuščanju doda presežni značaj, ko v 
sklepnem epilogu, ki sledi tragediji na morju, moli za odrešitev obeh. Zdi 
se, kot da bi šlo za libretistovo referenco na »Večno žensko« (Ewig-Weibliche) 
iz Chorus mysticus, s katerim Goethe sklepa drugi del svojega Fausta:

5	 Ne nazadnje se je tudi spremenjena politična situacija ob oblikovanju jugoslovanske 
države, iz katere je bilo vse ostreje odrinjeno vse, kar je dišalo po nemških elementih, 
izkazala morda neprimerna zanj. Le špekuliramo lahko, ali ni patriotska zavezanost 
nekdanji Avstriji morda bila stvar avtocenzure, ki jo je opravil po smrti Sattnerja 
Hochreiter z objavo njegovih pisem, pri katerih je mogoče najti vrsto različnih vrze-
li, zlasti v pismih iz časa pred koncem »velike vojne«.

Chorus mysticus
Alles Vergängliche
Ist nur ein Gleichnis;
Das Unzulängliche,
Hier wird‘s Ereignis;
Das Unbeschreibliche,
Hier ist’s getan;
Das Ewig-Weibliche
Zieht uns hinan.

Kar je minljivo,
je le odsev nebes,
vse pomanjkljivo
tod se zgodi zares,
neopisljivo 
tod se spolnjuje,
Večno-Žensko 
nas poveličuje. (prev. Erike Vouk)
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Večno-žensko, ki nas poveličuje, predstavlja Helgino odpuščanje, ki 
presega vsak greh in vsako krivdo. S Helginim spravnim dejanjem, z molit-
vijo, simbolno pa tudi z njenim nesebičnim samo-žrtvovanjem se zgodba 
ob koncu izteče v aristotelsko katarzo. 

Jasno pa je, da ta sprava vendarle ni mogoča brez pravične »božje kaz-
ni«, kot ugotavljajo ribiči (»Gottes Strafe!«, s. 117), postavljene nad vse. Prav 
kazen namreč – ob odpuščanju, ki je odgovor na kesanje – (lahko) opere 
tudi človeške napake in pregrehe. Slednje so torej potrebne višjega očišče-
nja, pravičnega pobotanja, prek katerega se zlo uravnovesi z dobrim. 

V tem pa se kaže še ena simbolna raven zgodbe. Krivda Rosette in Jona 
ni le njuna osebna krivda, ampak gre prek njiju za kolektivni madež, ki ga 
je treba očistiti. Greh ni le osebni greh, ampak ga lahko vidimo kot dejanje, 
ki omadežuje širšo družbo.

Zato ribiči z ženami izrecno terjajo pravice, kar vodi v nekakšno obče-
stveno očiščenje »islandske sramote« (»Islands erste Schande«).	

	 Kristjan: Fort muß er!
	 Die Fischer: Fort! Fort!

	 Die Frauen: Sie auch! Die erste, die Pflicht vergaß!	

	 Die Fischer: Islands erste Schande!
	 Die Frauen: Fort muß er, fort!

Najprej se lotijo Jona, žene pa opomnijo še na krivdo Rosette, ki je kot 
islandska Eva prva pozabila na svojo dolžnost. Kot tujka prinaša s seboj 
drugo kulturo, drug sistem vrednot, s katerim lahko nevarno »okuži« dru-
ge. Sama Rosette to posredno potrjuje ob obtožbah na račun njenega pre-
šuštva. Pravi, da tisto, kar ima sama za človekovo pravico (»ein Mensche-
nrecht«), tukaj imenujejo greh: 

	 Rosette: Was ich tat, ihr nennet es Sünde, und es war ein 
Menschenrecht!

Seveda nas tudi nehote v kontekstu libretista, ki se je v zgodovino nes-
lavno zapisal s svojimi žaljivimi pamfleti zoper jude in judovstvo, tovrstne 
ideje spomnijo na prepričanje o nujnosti judovskega očiščenja. Avtor libre-
ta je namreč Karl Huffnagl (1872 –1927), ki se je podpisoval tudi s psevdoni-
mom Karl Paumgartten. Čeprav so njegovi najbolj proslavljeni zapisi nas-
tali v obdobju po prvi svetovni vojni (torej po nastanku Hochreiterjevega 
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dela),6 je kot satirični avtor nastopal že v obdobju pred tem. V nekaterih 
posameznih elementih libreta tako lahko zasledimo vrsto prvin, iz katerih 
proseva ozadje, ki ga je pozneje tematizirala nacionalsocialistična ideolo-
gija. Dogajanje tako libretist postavi med (arijske) islandske ribiče, zgodba 
se dogaja v mističnem srednjem veku, ki ga zaznamujejo mitološki elemen-
ti, v ospredju je pomen Božje kazni ipd. Večkrat naletimo na že omenjeno 
tematiziranje škode, ki jo utrpi kolektiv ob prekrških posameznikov. Hjal-
mar denimo v besednem spopadu Kristjanu zabrusi, da je on isti, ki škodu-
je Islandiji:

	 Hjalmar: Wenn einer Island schaudet, bist du es.

Kristjan pa na drugi strani o Jonu govori, da škoduje sveti islandski 
zemlji (»…schadet heil’ge Islanderde«, s. 15).

Značilno je tudi, da ribiči ob vrnitvi domov najprej pozdravijo domo-
vino, ne pa denimo svojih domačih:

	 Die Fischer: Sei gegrüßt, mein Heimatland! Sei gegrüßt, mein 
Heimatland!

Mistično srednjeveško Islandijo, ki jo brez dvoma lahko razumemo v 
tem kontekstu tudi kot poveličevano neoskrunjeno germansko prabit, ime-
nuje libertist pogosto z arhaičnim imenom Isafold (s. 16, 23), pri tem pa naš-
teva tudi celo vrsto islandskih božanstev, med katerimi so bog vetra Kari7, 
bog pesništva Bragi, boginja sag Frigg, boginja in personifikacija morja 
Ran idr. (prim. s. 22–23). Nordijska mitologija, na katero se je navezovala 
pozneje tudi nacistična ideologija, pa približuje libreto tudi mitološkim vi-
rom Wagnerjevih dram.8

Ob koncu opere Arni ne more slediti svojemu sinu Jonu v njegovem 
hrepenenju po južnem soncu, saj njegovo srce pripada Ledeni Walküri, ki 
6	 Karl Paumgartten, Judentum und Sozialdemokratie (Graz: Stocker, 1920); Karl Paum-

gartten: Juda: Kritische Betrachtungen über d. Wesen u. Wirken d. Judentums (Graz: 
Heimatverlag L. Stocker, 1921); Karl Paumgartten, Juden-Fibel: Das ABC d. viertau-
dendjährige Judenfrage (Graz: Heimatverlag L. – Stocker, 1924).

7	 Pri omembi Kari uporablja skladatelj zlovešče pozavne, ki imajo v operni zgodovini 
seveda tradicionalno izpostavljen pomen (s. 73).

8	 John Lindow, Norse Mythology: A Guide to the Gods, Heroes, Rituals and Beliefs (Ox-
ford/New York: Oxford University Press, 2002); Ulrich Müller in Oswald Panagl, 
Ring und Gral. Texte, Kommentare und Interpretationen zu Richard Wagners ‘Der Ring 
des Nibelungen’, ‘Tristan und Isolde’, ‘Die Meistersinger von Nürnberg’ und ‘Parsifal’ 
(Würzburg: Königshausen & Neumann, 2002).
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pomeni – kot zapiše skladatelj v opombi – »personifikacijo Islandije« (»Per-
sonifikation Islands«, s. 45).

	 Jon: Ich will fort! Zur Sonne (spet na enem tonu) meiner […] Mutter! 
	 Arni: Mein Herz gehört die Eis-Walküre. Italiens Sommer lockt mich 

nimmer.

Uglasbitev 
Hochreiterjev glasbeni jezik je popolnoma vpet v okvire tradicionalnih to-
nalitetnih odnosov, iz katerih skladatelj gradi glasbeno dramaturgijo. Z nji-
mi začrta konflikt med osrednjimi osebami, z njimi riše razrešitve nape-
tosti. Vendarle je ta harmonija razširjena do tonalitetnih meja, izostrena v 
svojih kromatičnih premenah in enharmoničnih pretolmačitvah, v nepre-
stani kadenčni napetosti, ki se namesto razvezov nepotešeno razpira naprej 
v vedno nove izostritve. Glavno glasbeno-dramaturško gibalo tako pred-
stavljajo stalni harmonski zapleti in iz njih izpeljan široko razpet melodič-
ni lok. Celotna drama se oblikuje v enovit glasbeni lok, ki presega celo meje 
posameznih prizorov, znotraj katerih se sicer nakazujejo tradicionalne šte-
vilčne enote, arije, duete, ansambelske prizore in zbore. Delo v trajanju ene 
ure in dvajsetih minut – kot predvidi skladatelj z zapisom na klavirskem 
izvlečku – je v celoti napisano v enem samem dejanju, razdeljenem na se-
dem prizorov z uvodno predigro in sklepnim epilogom. Posamezni prizori 
predstavljajo osnovne dramaturške celote, povezane neprekinjeno v enovit 
dramaturški lok uglasbljene zgodbe libreta, oprte na eni strani na kadenčno 
nesklenjenost »večne« melodije, na drugi strani pa na dramaturgijo leitmo-
tivičnih navzkrižnih povezav.

In če slikovita, neukrotljiva viharna sila severnjaškega morja kar sama 
kliče po glasbeni upodobitvi, ki na eni strani spominja na svet Letečega Ho-
landca ter hkrati napoveduje viharno eruptivnost Petra Grimesa, nas na 
drugi strani glasba opozarja na svojo nedvomno navezavo na svet Wagner-
jevih glasbenih dram. Značilno v tej zvezi je seveda dejstvo, da tudi Hochre-
iter svojo delo označi kot »glasbena drama« (Musikdrama in einem Aufzuge), 
kot je zapisano na naslovnici klavirskega izvlečka.

Leitmotivi sicer ne predstavljajo Hochreiterjeve poti h kakemu razšir-
jenemu (znotraj-glasbenemu) simfoniziranju dialektike tematskih povezav, 
obenem pa tudi ne služijo samo suhi glasbeni ilustraciji libreta. Skladatelj 
jih v veliki meri rabi tudi za značilno lastno komentiranje in interpretira-
nje besedila. 
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Slika 1: Naslovnica klavirskega izvlečka glasbene drame, Osterreichische 
Nationalbibliothek, Musiksammlung, z dovoljenjem.
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Med posebej poudarjenimi vodilnimi motivi izstopa tema ljubezni 
med Jonom in Rosette. Pojavi se v trenutku izpovedi njune ljubezni v 3. pri-
zoru, ki pomeni tudi enega prvih vsebinskih vrhuncev glasbene drame (s. 
61), ponovi pa se med drugim v njuni sklepni izpovedi ljubezni ob koncu, 
preden odjadrata »domov« proti jugu (s. 111).

Temo nakaže skladatelj že na začetku predigre in se nanjo vrne kot 
nek spominski motiv v epilogu dela tik pred Helginim odpuščanjem. Po-
vezana je z dvakrat ponovljenim poudarjenim spoznanjem: »Liebe soll die 
Heimfahrt sein!« (s. 64. nato znova na s. 112–113). Vožnja domov Rosette in 
Jona predstavlja ljubezen kot edina prava sila, ki nas usodno priteguje in 
vodi »domov«. Tudi njuna smrt v valovih morja, preden sploh zares dose-
žeta odprto morje, pomeni pravo izpolnitev njunega hrepenenja, ki je lju-
bezen. Zgodba torej v Hochreiterjevi interpretaciji, kot jo nakazuje uporaba 
vodilnih motivov, posredno govori o temeljnem človekovem hrepenenju, ki 
ga simbolno predstavlja hrepenenje po domu, ki je pravzaprav ljubezen. Ta 
je temeljno gibalo človekovega življenja in ga nedvomno jasno simbolizira 
končna združitev v Brez-končnem, v življenju, ki uide smrti. 

Na drugi strani Helgino odpuščanje spravno prispeva k sklepne-
mu očiščenju ne le posameznika, ampak celotnega naroda, saj ga sklada-
telj podloži z eno osrednjih tem glasbene drame, ki predstavlja prastaro 
Islandijo. Večkrat se ponovi ob omembi Islandije, najbolj mogočno v veli-
častnem enoglasnem zboru združenih ribičev in žena, ki opevajo prasta-
ro Islandijo: »Uralte Isafold«. Pri zboru, ki bi morda lahko spominjal na nek 
vzvišen ljudski napev, Hochreiter v oglatem oklepaju izrecno celo označi, 
da gre za »lastno melodijo« (»eigene Melodie«, s. 20).

Primer 1: Tema ljubezni Rosette in Jona, s. 61.
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Tema se v pojavi tudi v nadaljevanju, včasih samo fragmentarno, kot 
denimo na s. 46, neposredno za tem, ko Arni izpove svojo predanost do 
Islandije.

Ljubezen do domovine predstavlja tema, ki jo poudarjeno srečamo že 
v orkestrski predigri (s. 6).

Primer 2: Tema Uralte Isafold, s. 20.

Primer 3: Tema Islandije, s. 46.

Primer 4: Tema Domovine, s. 6.
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Tudi vsebinsko razumljivo je, da je njeno muzikalno podobo mogo-
če povezati s temo Islandije. Tema se nato še nekajkrat ponovi; tako deni-
mo v trenutku, ko Helga vzame v bran Jonovo ljubezen do materine domo-
vine, Arni pa jo opozori, naj ga nauči ljubiti »očetnjavo« (»Vaterland«, s. 71)

	 Helga: Ihm ist die Heimat Muttererde, nicht Vaterland!
	 Arni: Lehr ihm die Liebe zum Vaterland! 

Izrazita spuščajoča linija z začetka teme spominja celo na arijo Rosette 
(s. 98), ki nagovori islandsko ljudstvu v trenutku, ko se razkrije, da je greši-
la z Jonom (»Sie war sein«, s. 97).

Med glavnimi leitmotivi posebej izstopa tudi tema kazni. Slišimo jo de-
nimo ob prvi omembi Jonove in Rosettine krivde (s. 83), pa potem ob odlo-
čitvi ljudstva, da morata proč (s. 101), in končno v trenutku, ko se od njiju 
poslovi njun dobrotnik in mož Hjalmar, ki sta mu prizadela seveda najve-
čjo krivico in pred dobroto katerega je njuna kazen še posebej upravičena 
(s. 105).

Posebej lirična je spevna tema Helgine ljubezni, ki predstavlja njeno 
čisto neomadeževano lepoto (s. 16):

Zato pa je ritmično bolj razgibana in dramatično poudarjena tema Ro-
sette in njene grešne ljubezenske zveze. Prvič jo zaslišimo ob predstavitvi 
Rosette v tretjem prizoru (s. 51–52), nato pa se ponovi na ob njenem prepi-
ru s Helgo (s. 82):

	 Rosette: Es klingt ein Lied durch meine Nacht, so süß und weich …

Izstopajoči leitmotivi začrtujejo tudi vsebinske poudarke glasbene dra-
me. Ta svojega težišča prek Hochreiterjeve interpretacije nima v prepros-

Primer 5: Tema Rosette, s. 98.

Primer 6: Tema kazni, s. 83.
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Primer 7: Helgina tema, s. 16.

Primer 8: Tema grešne ljubezni, s. 51.

ti podobi ljubezenskega trikotnika, ki se nesrečno izpelje v tragično dra-
mo, temveč gre za globlji konflikt osebne tragike, s poudarjenimi temami, 
kot so greh, kazen, odpuščanje, nedolžna in grešna ljubezen itn. Pri tem in-
dividualna raven transcendira v kolektivno, intimna ljubezenska izpoved 
pa dobiva pridih širše ljubezni do domovine, njene zgodovinske dedišči-
ne, njenih mitov in bogov. Vsakdanji ljubezenski odnosi tako dobivajo zna-
čaj metafizičnega, osebni odnosi pa s tem postajajo simbol razmerij znot-
raj presežnega.

Glasbena drama je začrtana dramaturško jasno in natančno. Vse od 
mogočnega skupinskega nastopa ribičev v zborovskem začetku do po-
stopne predstavitve glavnih junakov, opredelitve njihovega značaja in 
skiciranja temeljnega vsebinskega konflikta. Prav odlični masovni zbo-
ri predstavljajo enega od muzikalnih težišč glasbene drame. Pogosto so 
oblikovani v slojevitem polifonem prepletu, ki ustvarja privid vzklikajo-
če množice. 

Delo zaznamuje tudi kontrapunktsko bogat glasbeni stavek. Kanonsko 
imitacijo skladatelj rabi celo pri sklepnem ljubezenskem duetu Jona in Ro-
sette (s. 109–110). 
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Slika 2: Primer kanonske imitacije v duetu Rosette in Jona, s. 109–110; klavirski izvleček 
Emil Hochreiter, Heimfahrt, Osterreichische Nationalbibliothek, Musiksammlung, z 
dovoljenjem.
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Pogosto Hochreiter uporablja kromatično spuščanje – kot denimo ob 
podobi potapljajoče se ladje (s. 115). 

Eden najpogosteje rabljenih učinkov na dramaturško najbolj izpostav-
ljenih mestih je tudi sunkovita prekinitev orkestrske spremljave, ki ima 
v kontekstu stalno razvijajoče se melodije seveda izrazito močan učinek. 
Skladatelj uporablja tudi Sprechgesang (s. 15), ki ga mestoma rabi tudi v dru-
gih skladbah iz tega obdobja,9 značilno celo v patriotskem delu Kriegslieder, 
ki je nastalo v času prve svetovne vojne, v pesmi Tod in Ähren ob koncu, na 
besede: »Und beugt das Haupt und ist verschieden.«). 

V trenutku Helginega spoznanja (aristotelske anagnorisis), da je v Jo-
novi hiši Rosette (»Sie ist’s!«) , uporabi skladatelj ostrino zvečane kvarte v 
pavzi orkestra, ki nastopi nenadno ff v silovitem kontrastu s prejšnjim pp 
odsekom (s. 75):

	 Helga: Ein Flüstern! Sie ist’s!

Ključnega pomena je tretji prizor, v katerem si osrednja junaka izpo-
vesta ljubezen, pri čemer Jon nekako ojdipovsko želi, da bi ga Rosette kli-
cala Giovanni, kot ga je klicala mama. In v trenutku, ko se odloči, da nju-
no zvezo javno razkrije, Rosette prvič Jona dejansko pokliče kot Giovanni.

Kot vemo iz Hochreiterjeve korespondence, se je skladatelj ob posre-
dovanju svojega učitelja in pozneje dobrega prijatelja p. Hugolina Sattnerja 
dogovarjal za izvedbo glasbene drame tudi v Ljubljani. V znamenitem pri-
spevku Gojmirja Kreka, s katerim 1913 slavi prvo objavo mladega Hochre-
iterja, ki da »visoko jezdi« v slovensko glasbo, pravi med drugim, da naj bi 
opero Povratek izvedli v ljubljanski operi »še letos«.10 Po Sattnerjevem mne-
nju naj bi bila izvedba odvisna od Talicha. Kuret meni, da dejansko zato 
opere v Ljubljani tudi niso izvedli, saj je »Tallich kmalu nato odšel iz Lju-
bljane, opera pa je zašla v težave in nato sploh prenehala z delom.«11 

Morda je ob robu teh prizadevanj nastal prevod Jakoba Bedéneka 
(1850–1916) dela libreta v slovenščino. Kot avtorja prevoda ga navaja na-
slovnica klavirskega izvlečka, ki ga hrani Avstrijska nacionalna knjižnica 
na Dunaju. Žal je tudi v tem izvodu vpisanih le dobrih deset strani prevo-
da, podpisanega z zelenim črnilom pod nemški izvirnik. Bedének, ki se je 
uveljavljal kot slovenski pisatelj in prevajalec, je od 1881 do svoje smrti živel 
9	 Značilno ga rabi celo v patriotskem delu Kriegslieder, ki je nastalo v času prve svetov-

ne vojne in je bilo namenjeno petju najširših množic; tako ob koncu skladbe Tod in 
Ähren na podčrtane besede: »Und beugt das Haupt und ist verschieden,« (podč. M. B.).

10	 Krek, »Hochreiter se piše in visoko na konju jezdi«, 9.
11	 Kuret, »Sattner in Hochreiter«, 71.
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na Dunaju, kjer se je preživljal kot tiskarski korektor.12 Hochreiter je z njim 
sodeloval tudi pri drugih delih. Tako je Bedének prevedel njegovo balado 
za moški zbor Planinsko jezero ter kantato za tenor, moški zbor in orkester 
Das Grab auf der Heide op. 33 iz leta 1913 – v njegovem prevodu kot Grob na 
pusti.13 Operni prevod je torej moral nastati vsekakor pred letom 1916, ko je 
Bedének umrl.

Do izvedbe v Ljubljani torej žal ni prišlo. Morda je eden od razlogov bil 
tudi za tisti čas precej moderen oziroma »v izrazu mednaroden« Hochrei-
terjev glasbeni jezik,14 kot ga je označil Premrl konec 20. let v članku, objav-
ljenem v Slovenskem biografskem leksikonu. Sattner Hochreiterju zgovor-
no o tem piše: »A muzikalna atmosfera, v kateri živiva, ni nama ista, in bila 
bi nezgoda, če bi obadva stopala po istih stezah.«15

Žal se je po različnih poskusih, da bi delo prišlo na oder, izgubila tudi 
partitura skladbe. Edini ohranjeni izvod je torej »dunajski« klavirski izvle-
ček, zapisan na 118 straneh. Na njem je delo označeno kot op. 25, medtem 
ko pri Mantuaniju najdemo številko op. 35. Na klavirskem izvlečku je tudi 
letnica nastanka 1905, ki jo navaja tudi H. Neubauer,16 medtem ko P. Kuret 
zapiše kot leto nastanka skladbe 1911.17 

Poleg tega pa je v Glasbeni zbirki ljubljanske NUK ohranjen še roko-
pisni fragment iz opere v obsegu ene pole A3 formata (glede na nenavadno 
označitev prve strani 131 sl. bi lahko sklepali, da gre morda za neko nadalje-
vanje dunajskega izvoda). Na konec tega izvoda Hochreiter ob svoj podpis 
zapiše letnico 1905, medtem ko je na prvi strani zapisana opusna št. 25, kar 
bi nedvomno lahko imeli za dovolj verodostojen podatek.18

12	 Ivan Grafenauer, »Bedének, Jakob (1850–1916)«, v Slovenski bijografski leksikon: 1. zv. 
Abraham - Erberg, ur. Izidor Cankar et al. (Ljubljana: Zadružna gospodarska banka, 
1925).

13	 Zanimivo je, da je partituri kantate, hranjene v Glasbeni zbirki ljubljanske Narodne 
in univerzitetne knjižnice, dodan prevod Otona Župančiča, ki je delo naslovil Gomi-
la na pušči.

14	 Premrl, »Hochreiter, Emil (1871–1938)«.
15	 Cit. po: Kuret, »Sattner in Hochreiter«, 74.
16	 Neubauer, Glasbenogledališka dela slovenskih skladateljev, 40. Po Borutu Smrekarju 

naj bi Neubauer »podatke o Hochreiterju (vključno z libretom) dobil v Arhivu Zgo-
dovinskega muzeja Ljubljane, kjer zatrjujejo, da so vse materiale že pred leti posla-
li na Pedagoško fakulteto«. Smrekar, »Hochreiterjeva opera«, 85. Danes o tem žal ni 
mogoče izvedeti kaj več.

17	 Kuret, »Sattner in Hochreiter«, 70.
18	 Prim. fragment rokopisa glasbene drame Heimfahrt, hranjene v Hochreiterjevi mapi 

v Glasbeni zbirki ljubljanske Narodne in univerzitetne knjižnice. 
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Slika 3: Skladateljeva oznaka opusa in letnice nastanka glasbene drame na rokopisu 
fragmentirane partiture, ohranjene v Glasbeni zbirki ljubljanske Narodne in univerzitetne 
knjižnice, z dovoljenjem.
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V navedeni poli je izpisana celotna orkestracija odlomka Arnijeve ari-
je, v kateri se spominja svojega zakona z Marietto (v klavirskem izvlečku 
ta odlomek najdemo od s. 40 naprej). V partituro je poleg nemškega teksta 
vpisan še slovenski prevod Jakoba Bedénka, pri čemer gre za besedilo, ki v 
dunajski varianti ni prevedeno: 

	 Šest let sem taval že okrog, ko prišel sem v Sorrent. Žjovani Pesca me je 
vzel, ker prav močan sem bil. Pri njem ostal sem in ljubil njegovo hčer-
ko Marjeto. In poročila sva se. Sorrent in Marjeta.

V partituro, ki predstavlja instrumentacijo omenjenega odlomka (ra-
zen morda res nepomembnih podrobnosti), skladatelj vpiše tudi enake par-
titurne oznake kot v klavirskem izvlečku (49, 50). Zanimivo je, da izvorne 
nemške oznake za tempo in interpretacijo v tem primeru zamenja z itali-
janskimi, kar bi znova lahko pomenilo, da gre za primerek, ki bi ga mor-
da namenil v reklamne namene za morebitno izvedbo denimo v ljubljanski 
operi. Drugače si namreč ni mogoče razlagati, da je na začetku delo v ce-
loti jasno predstavljeno, česar pri nekem takem fragmentu sicer ne bi pri-
čakovali. Fragmentiran odsek in klavirski izvleček, v katerem je najti skr-
ben popis izvajalskega korpusa in nekaj precej natančnih napotkov glede 
orkestracije posameznih odlomkov (skladatelj označi mesta, kjer nastopa-
jo posamezni posebej značilni instrumenti, mestoma tudi v treh sistemih) 
kažeta na to, da je verjetno skladatelj partituro imel izdelano. B. Smrekar 
opozarja tudi, da je Mantuani pri navedbi Hochreiterjeve operete op. 74 Die 
listige Mutz dodal opombo, da je le v klavirskem izvlečku, medtem ko zna-
čilno pri operi Heimfahrt take opombe ni najti, kar bi ravno tako lahko po-
trjevalo domnevo, da je partitura obstajala.19

Dunajski vir vsebuje natančna navodila za režijo (Anmerkungen für die 
Bühnenleiter), napisana z rdečim črnilom, ki so očitno skladateljevo delo, 
saj je na koncu z enakim črnilom tudi podpisan. Pri tem je zanimivo, da je 
na naslovnici dunajskega izvoda tudi prečrtan prvotni skladateljev naslov: 
»Wien, III. Hörnergasse 19« (v 3. okrožju, nedaleč od dunajskega mestnega 
parka), namesto katerega je s svinčnikom zabeležen naslov »XIII. Stuwec-
kengasse 16« (v 13. okrožju neposredno za Schönbrunnom), kjer pa je glede 
na ohranjene vire stanoval v 30. letih.20 Očitno je torej skladatelj šele takrat 
delo dokončno opremil z vsemi opombami.
19	 Smrekar, »Hochreiterjeva opera«, 85.
20	 Prim. Hochreiterjev dopis Glasbeni matici z dne 17. 7. 1931, ohranjen med korespon-

denco z Glasbeno Matico v mapi Personalija v Glasbeni zbirki ljubljanske Narodne in 
univerzitetne knjižnice.
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Slika 4: Naslovnica rokopisa fragmentirane partiture glasbene drame, ohranjene v Glasbeni 
zbirki ljubljanske Narodne in univerzitetne knjižnice, z dovoljenjem.
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Glede na muzikalno prepričljivost glasbene drame zato lahko le obža-
lujemo, da se je delo izgubilo, saj gre v tem času za nedvomno eno največ-
jih stvaritev na tem področju izpod peresa domačega skladatelja. Le upamo 
lahko, da se bo celotna partitura vendarle nekoč še nekje našla. Mogoče pa 
bi se spretno skladateljsko pero lahko lotilo celo poskusa sicer težke rekon-
strukcije zapisa s pomočjo ohranjenih skladateljevih navodil.
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